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OCOBJINBOCTI CEMAHTI/IUIHOT TA MOP®OJIOITYHOI
MOTHBAIIII I‘PA,Z[AI_[II/IHOI‘O SHAYEHHA
B AHTJIIMCHKUX NIECJIOBAX

AHoTamig. Y cTarTi Ha Marepiaji aHDTIHCHKHUX Ii€C-
JIB 3 rpafamiiHO0 CEMAHTUKOK BH3HAYCHHI 0COOIMBOCTI
MOp(HOJOTIYHOT Ta CeMaHTHYHOI MOTHBAIIl TpalaIiifHoTo
3HaueHHs. BCTaHOBIICHI THITH CEMAaHTUYHOI JAepUBallii rpa-
JAIIITHOTO 3HAUCHHS [IIECIIB 3 TPaJallifHIM KOMIIOHEHTOM
B aHIIINCHKIN MOBi. BusBieHo, mo rpanaiiifHe 3HaYCHHS
BUHHKAE B PE3yNIbTaTi CEMAHTUYHHX 3PYIICHb y CTPYKTYpi
JIEKCUIHOTO 3HAYEHHS CITOBA

KurouoBi cioBa: rpamamis, rpagamiiHa o3HaKa, MOTH-
BaIlisl, CEMAaHTHYHA Ta MOP(OJIOTIUHA IepPHUBAILis.

ITocranoBka mpodsaemu. Pi3Hi acriekTn rpaanii 3aBxIu
3HAXOMWINCH Y TEHTPI YBATW BITYM3HAHMX Ta 3apyODKHUX
ninrsictis [1; 4; 55 13; 14; 15 165 17, 18; 19; 20]. Tpananis
Biirpae 3HadHy poitb y MPOIECaX KOHICNTYai3alii i karero-
pr3aiii, OCKIMbKN BOHA, TTO-TEPLIE, CIYTYe 3aC000M akyMyits-
if 3HAHD PO MIPY, CTYMiHb Ta IHTCHCHBHICTb PISHHX (eHO-
MEHIB; [I0-JIpyTe, YACTO IPUHMAETHCS K 03HAKA, TIOK/IA/ICHa B
OCHOBY BIOPSIIKYBAHHS ySBICHB TPO SBHUIIA HABKOJTHUIIHHOTO
CBITY Ta cuctemaru3ailii hakris MoBH [§].

B ninrBicTuii chpopmyBamuch pisHi MiAX0H A0 BUBYEHHS
rpananii. ¥ XX ct. 3’ sBIsoThest pod0TH, SKI OB’ 3aHi 3 pi3-
HOpPIBHEBUMH CTIocoOaMu BUpakeHHs rpajarii [3; 5; 13; 14].
BuxmukatoTh Takox iHTEpeC SK MapagurMaTHyHi, TaK 1 CHH-
TAKCUYHI aCTIEKTH KaTeropii, mo BuB4YaeThes [4; 7; 8; 12].

Y nocnmipkeHH! Tpajamis po3rIANA€Thes K CEMaHTHY-
Ha Kareropis, fka BigoOpaxkae 3/aTHICTh AKICHOI O3HAKH
BapIIOBATHCA Ta 3MIHIOBATUCS 32 CTYNEHEM MO Bi)IHOHleH-
HIO 10 HOpMH i€l o3HaK. Y 3MICTOBHOMY IUIaHi Ipajaiis
N0B’si3aHa 3 peanisauielo B MOBI Kareropii sKICHO OLiHKH
Ta € yHIBEPCATbHUM THIIOM CEMAHTHYHUX BIIHOCHH y MOBI
[14, c. 83]. Jlo zieci 3 rpajauifHiM KOMIOHEHTOM BIJHO-
CATHCA TaKi JIEKCHYHI OMUHAII, K weak — caOmiatu (make
weak or weaker); weaken, enfeeble — pobutu cnabkum um
cabInm, crabIuaty, mocIa0IoBaTy.

[Tnranns mpo craryc Kareropii rpaarii sk MOBHOI Karte-
Topii CTano MikaBuM Ta aKTyaTbHAM Ha CYy4acHOMY eTarti po3-
BHTKY MOBH, SIK OpTaHi30BaHOI CHCTEMH, /i€ JIeKchKa Bio0pa-
’Kae pealbHuil CBIT Ta CTAHOBUTH COOOKO CYKYTHICTh PI3HHX
TiJICHCTEM.

B cyvacHiii TiHrBiCTHIIl EBHUI HTEpEC TPEICTABIAIOTH
0araro3HauHi cioBa, ockinbki okpeme JICB moxe Oytu Bu-
KOPUCTaHE 3 METOK OCBOEHHS UM KOHLEMTYani3amii HOBHX
cutyaii. bynb-sike cloBo — 1ie 1 «oMHUI 30epiraHHsm) 1H-
dopmarii mpo cBiT, 1 3aci KOHIENTYaNi3alii HOBUX 00 €KTIB
1 CUTYallill, IHCTPYMEHT KOTHITHBHOIO OCBOEHHS PEabHOCTI
[6, c. 397]. Tax, B aHTiiCbKii MOBI OLTBIICTH Ji€cHiB 3 Oa-
raTo3HaYHUME Ta MaroTh Jekinbka JICB, cepen sxux e JICB
3 TpaJIAli{HAM KOMIIOHEHTOM, HATIPUKIAT, Spice — OUBUTH:

1) add a spice or spices to / flavour with spice — fonaru cre-
1110 YM CTIeIi 710 / IPUIPaBUTH CTIeLier; 2) add interest or
piquancy to / enliven / make more sensational — nonatu iHre-
Pec UM MIKAHTHOCTI JI0 / OKUBHUTH / 3pOOWTH OLITBII Uy TTEBUM.

AHaJti3 MOBHOTO Matepiamny CBiZ[‘II/ITB 1[0 OJHUM 13 [IKe-
pen rpajaiii Moxke OyTH BHYTpIIIHS dopMa cioBa (TepMiH
0.0. Iloretui). V Hamomy ,Z[OCHI,[[)KEHHI MI1 KepYEMOCh KOH-
nenmiero O.0. [loTebHi, SKuit po3risaae BHYTPIMIHIO GopMy
AK HalONMMKYe €THMOJIOTIYHE 3HAYEHHS CJI0Ba, 3aCi0, AKHM
BUpaXxaeThes 3MicT. CIIOBO BUpaXkae HE BECh 3MICT MOHATTS,
a OJIHY 13 03HaK, CaMe TY, ka B HAPOHOMY CBITOIVIS/I BBAKa-
€TheA HalBaxTHBImOH [10].

['pananis Takox Moke 6a3yBaTrcs Ha BIAMOBITHUX CEMaX.
B.I' Tak Buzinse HasBHICTb Y 3HAYEHHI CIIOBA TPH THIIH Ce-
MAHTHYHUX O3HAK: SIEPHY, zm(bepeHuiﬁHy Ta TOTEHLIATbHY
[2]. AnepHa cema no3HAYa€ MOCTIiHY O3HAKY MPEMETY di
nii; y crpykrypi JICB cnosa XapaKTepu3yeTbes ICTOTHOIO
crietikoto [4, c. 64]. Bona € fioro uentpom, omnopoto i Bi-
n00paxae B CEMaHTHI[I MOBHOI OJMHMIII O3HAKH, BIACTHBI I1i-
JIAM KJIacaM MO3ATIHIBICTHYHIX 00 €KTIB. HﬂepHa CeMa MOXe
CIYryBATH TATPYHTAM JUIS YTBOPCHHA TPajailiiHOI 03HAKH
mii. ndepentiiiti ceMmn — 1e KOMIOHEHTH 3HAYeHHS CII0Ba,
3 SAKUMU 00 €KTH PO3MEKOBYIOTHCS YCEPEHHI OTHOTO Kia-
cy. L.A. Creprin ta 3./[. [TomoBa BM3HAYAIOTh Taki CeMH K
«OLbLLI KOHKPETHI 3HAYCHHS, SKI BIIPISHAIOTH CEMIH CII0BA 5K
1ioro iHJMBITyaTbHY CYTHICTb BiJ IHIIMX MPOTHCTABICHHUX
3HaueHby [9, ¢. 47]. Haromicts JI.M. IlIMennoB BBaxae, mo
(CIIEMCHTH 3HAUCHHS» CIIB BHCTYNAKOTH 5K ,HI/I(JpepeHL[lI/IHl
CEMAHTHYHI 03HAKH OCTAHHIX, SIKi OYIIM BUJILIEH] B pe3yIbTa-
Ti TIOPIBHSHHS MIEBHUM YHHOM 3ICTABIIOBAHUX OJMH 3 OHUM
omHuIb nexcukm» [15, ¢. 13]. Hanpuknaz, y cnosi dilute —
po30aBmaTi — audepeHIiina cema strength — Cuia, M0 HasB-
Ha B JICB: diminish the brilliance or strength of (colour) —
3MEHIIUTH SCKPaBiCTh a00 CUITy (KOMbOPY), aKTyali3yeTbes B
JICB: make (a liquid) thinner, weaker, or less_concentrated by
adding water or other solvent / make (a gas) less concentrated
by admixture —3poduty (piuHy) ToHIIe, cnadKiire abo MeHII
KOHIIEHTPOBAHOI0, JIOJABIIM BOAY a00 IHII PO3YMHHUKA /
3po0HTH (ra3) MHILIE KOHLCHTPOBAH!M 3 10TIOMOI00 J10Mi-
IIOK — Ta aKIEHTYE yBAry Ha CTyeHi KOHueHTpauu PiMHH.
Jlist IeKeHaHOT OMHALL PHTAMaHH] 1 TOTCHLIIHI CeMH, 1O
BIII3€PKAMIOOTh IPYTOPS/IHI, IONATKOBI O3HAKU 00’ €KTY, HE
HasBHi B JICB.

O.U. Ileifran ctBepmkye, MO B JEKCHYHUX OIMHUIAX
CEMaHTHYHA TPOYKTUBHICTh, K MPABHIIO, BiOyBAEThCS HA
0a31 MeTaOpIIHOTO Ta METOHIMIYHOTO TIepeHOCiB [ 14, ¢. 56].
ABTOp HaBOTUTh NIPUKIAL: greedy — xanionuii : 1) filled with
strong desire for more (food, wealth ...) — cunbHe OaxaHHS
BOJIOTITH TIEBHUM 00’ €KTOM; 2) intensely desirous — Oymp-sike
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cunbe Oaxatis. ToOTo CTpyKTypa IpajaLifiHoro 3HaICHHA
3MIHIOETBCSA B OIK 3MEHIIEHHS KUTbKICHOT 03HAKH, MPH IbO-
My KiTbKiCHA OIiHKa 30epiraeThes K O7IHA 3 O3HAK MPeAMeTa.
Lliei gymkn potprvyersest 1 M. IlMensos, sxuii BBakae,
IO B Pi3HUX THMAX MeTaop no-p13H0My 3IHCHIOETBCS 3B -
30K 3HayeHb. Mertadopuzaris 3HCHIOETbCS LITAXOM PYXY
BiJ OLMBII KOHKPETHOTO J0 OLTbII abCTPaKTHOTO, 1€ Tepe-
HOCHE 3HAYEHHS 30epirae 3B’ 30K 3 MOXIHOW CEMAaHTHYHOIO
o3HaKoto [ 15]. Meradopiuna rpajiaris BAHUKAE K Pe3y/IbTar
I1HOOKOr0 BHYTPILIHBOT0 CEMaHTHYHOIO TIEPETBOPEHHS CIIO-
Ba. Takum 4HHOM, MCTA()Opa BUCTYTIAE YHIBEPCATLHIM 3aC0-
0OM YTBOpEHHS rpajarii.

O0’extoM pOGOTH MOCTAIOTH JIECTOBA 3 IpafalifHiM
3HAYEHHAM, TPEIMETOM JOCTIKEHHS — 3aco0u YTBOPCHH
IPAJIALIFHOTO 3HAUYCHHS, OCOOMHBOCTI CEMaHTHYHOL if Mop-
omoriunoi MoTHBaIii TpajaliifHOl CEMAHTHKH Mi€CTiB B
AHITIHCBKII MOBI.

Mertolo f0cTiKeHHS € BHSBIEHHS 0COOMMBOCTEH ce-
MaHTHYHOI T2 MOP(OJIOTiYHOT IepuBallii rpajialliiHuX 03HAK
JIECITIB Ta OTMC Pi3HOBH/IIB MOTHBAITI] JI€CTIB.

Buknan ocHoBHoro marepiaay. Kopmyc MoBHOro mare-
piany ckmami 3057 miecmiB 3 rpaayanbHOR ceMoro, hopmy-
BaHHS AKOTO POBOAMIOCH METOIOM CYLILTBHOT BUOTPKH 3 TNTy-
MayHoro cioBHika anriicekoi Mo «The Shorter Oxford
English Dictionary on Historical Principles» y 1Box Tomax 3a
penakiiero Y. Tpamo6na 1 A. Crisencona [SOED].

AHani3 cmoco0iB CEMAaHTHYHOI PempeseHTallii J0CHi-
JUKYBAaHUX OJMHHIb CBITYMTB, 1[0 MPH YKJIAJaHHI KOpIyCy
JICKCHKH 3 TPAJalliiHiM 3HAYCHHAM i3 JEKCHKOrpadiqHOro
JUKepela CIILY CIIUPATHCA Ha CII0BA-TPalyaTOpH, sIKi MaioTh y
CBOEMY 3HAYCHH] KBATITATHBHY YH MIPAIBHY CEMy, Ha CIO-
BOTBOPEHHSI JIIECHIB, a came Ha a(pikch B CTPYKTYpI Ji€CIiB,
SKI MOXKYTb BHPKATH 3MEHIICHHS i 3POCTaHHS Ipajarliii-
Hoi o3Hakw. [1i7 coBamu-rpagyaTopamMu po3yMIirOThCS CIIOBA,
SIKI BKa3ylOTh Ha CTYIIHb IPOsSBY 03HaKH (too, such, so, like,
quickly, sharply Ta ixui). Hanpuknaz, whip — 3ranstu goky-
mu — move quickly and violently, or to make something do
this — pyxarucs mBKIKO 1 %K0pcTOKO; charge — mTypmyBarn —
deliberately run or walk somewhere — HaBmuCHO OirTi abo
WTH Ky/ueb; creep — MOB3aTH — move in a quiet, careful way,
especially to avoid attracting attention creep — pyxarucs -
XIM, YBOKHUM YHHOM, 0CO0THBO, 00 HE MPUBEPTATH YBary
noB3aHHAM. TOOTO B NEKCHYHOMY 3HAYEHH] OJIMHAIL HASBHHUI
KBAJIITATUBHUI KOMIIOHEHT, KW CTBOPIOE TIEPEIYMOBH JIs
TpajTyloBaHHL.

Jlist BU3HAYCHHS JU€CTiB 3 IPaauiiHow0 cemoto OyIo 3a-
CTOCOBAHO METO KOMIIOHCHTHOTO aHauli3y, 3a JI0NOMOIOH
AKOTO BCTAHOBIIOETBCA 3HAUCHHA MIECIIIB 3 IPAJALliiHOI0 Ce-
MOIO Ta 0COOMMBOCTI CEMAHTIYHOT IepUBALLii Ai€CIiB 3 Tpajia-
L{HAM KOMIIOHEHTOM.

PiznoBuau MoTHBaii rpanauiﬁHoro 3HAYEHHS ,uiecniB

AHalli3 cr10co6iB CeMaHTHYHOT perpeseH ALl J0CIiKy-
BaHNUX OZHHLb CBIIYHTS, O [IPH YKIA/IAHHI KOPITYCY JIEKCH-
Ki 3 Pa/IaL{iHIM 3HAYCHHAM 13 JICKCHKOrpa(hiaHOro Jukepena
CIliZl CIMATHCS Ha CIIOBA-TPAJYaTOpH, SKi MAKTh Y CBOEMY
3HAYCHHI KBAITATHBHY YH MIPSIBHY CEMY, Ha CIOBOTBOPCH-
Hsl ZIIECIIB, @ CaMe Ha aDIKCH B CTPYKTYI JU€CHIB, IKI MOKYTh
BHP@KATH 3MCHIUCHHS YH 3DOCTaHHS IPAjaliiHOl O3HAKML.
[Tin cnoBamu-rpayaTopaMu po3yMitOThCs CIIOBA, SKi BKa3y-
I0Th Ha CTYIiHb TIPOSBY O3HAKH ({00, such, so, hke, quickly,
sharply Ta ixui). Hanpuxnan, whip — 3raHsTi JOKYIH — move

quickly and violently, or to make something do this — pyxatucs
TIBHJIKO 1 )KOPCTOKO; charge — mtypmyBatu — deliberately run
or walk somewhere — HaBMuCHO OirTH 200 HTH KY/IUCh; creep —
TIOB3ATH — move in a quiet, careful way, especially to avoid
attracting attention creep — pyxaTucs TUXUM, YBOKHUM YH-
HOM, 0COO/HBO, 1100 HE PUBEpTATH yBary nos3aHHsM. Tob-
TO B JICKCHHOMY 3HAYCHH1 OJIMHHUI HASBHUN KBAITATHBHMIL
KOMIOHHT, SIKHii CTBOPIO€ MIePENYMOBH JULS TPa/IyOBAHH.

s BH3HauCHHS JECTIB 3 IPaauiiiHoro cemoto Oy1o 3a-
CTOCOBAHO METOJ KOMIIOHCHTHOTO aHalli3y, 3a JI0NOMOI00
SIKOTO BCTAHOBMIOETECA 3HAYCHHS JI€CIIB 3 IPAAIiiiHOI0 Ce-
MOIO Ta 0COOMMBOCTI CEMAHTHYHO] IepHBAIIii Ti€CTIIB 3 Tpajia-
I{{{HUM KOMIIOHEHTOM.

Piznosuou momusayii 2padayiiinozo hauenns oieciis.

AHaJli3 rpajaIlifHiX Ti€CTiB J03BOMHB BHALTHTH JCKLb-
Ka 3aco0iB MOTHBAILii TPajIAIiHOTO 3HAYCHHS:

1. Bryrpimss opma croa. Ipagauis Moxe Oyri BMo-
THBOBAHA BHYTPINIHBOK hopMoro cnoBa. Hampukman, hate —
nenasuniti [Old English hatian «to hatey, from Proto-Ger-
manic *haton (cognates: Old Saxon haton, Old Norse hata,
German hassen, Gothic hatan «to hate»), from PIE
root *kad- «sorrow, hatred» (cognates: Avestan sadra- «grief,
sorrow, calamity», Greek kedos «care, trouble, sorrow»,
Welsh cas «pain, anger»]:

a) have feelings of hostility or strong antipathy towards
(B1I CTApOAHIIIICHKOI hatian — HEHABUJIITH — 3 TIPOTOTEPMaH-
ChKOi *haton (CXITHWH 3 CTapOCAKCOHCBKUM haton, CTapo-
HOPBE3bKUM hata, HIMEIBKUM hassen, TOTHYHUM hatan — He-
HABUJIITH), Bi KOpeHs *kad- — rope, HEHABUCTh (CXITHUH 3
BECTIHCHKUM sadra- — TOpe, CyM, HEeIIacTs, TPEIbKOro kedos —
TypOOTH, HEMPHUEMHOCTI, TIEYaITh, BATIHCHKIM cas — O1JTb, THIB);

6) «MaT¥ TIOYYTTS BOPOKOCTI UM CHJIbHY QHTHIIATIO JIO.
S 3acBiTuye TmpUKIaj, eTMMONIOTIYHA TH(pOPMALlis 103BONAE
3PO3YMITH BHYTIIIHIO (DOPMY CIIOBA, IO B HABEICHOMY TpH-
KIIa/i JOMOMAra€ OCMHCTIEHHIO CEMAHTHKH fiate — HEHABHIITH,
B ocobmBocTi MotuBanio rpazpamiiHoro JICB1. Takox crae
1iKaBUM TOH (aKT, 1110 BHYTPIIIHSA (hopMa C10Ba J103BOIAE BU-
SIBUTH HETaTUBHY 3a0apBIIEHICTb TPaIalliifHOr0 3HAYEHHS.

2. Adikcanis. ['paaiyiiiHe 3Ha4eHHS MOKeE Takoxk Oa3ypa-
THes Ha adikcauil. [Ipeiken Ta cyQiken BHpaKatoTh 3MeH-
menHs (under-, dis-, in-, mis-, de-, -ate, -en) un 3poCTaHHs
(em-, in-, out-, -fy, -en, 1sh) rpaz[amMHo'f o3HaKu. Tak, y c10Bi
deplore — nyxe HKAIKYBATH — npeike de- IEMOHCTPYe 3HH-
KEHHS TPayalbHOi 03HAKM «CHJIA TIOYYTTIB». A B Ji€CIOBI
amplify — nocumtoary, pobutH OinbiM — cyike -y pikcye
3POCTaHHS O3HAKH <<p03M1py>> un B c10Bi dulcify — mizcnany-
BATH — 3POCTAHHS IPAJALLIHHOT 03HAKN KKLTBKOCTIM; Cy(ike
-ize B CII0BI aromatize — 3pOGUTH OLIbLI APOMATHHM — IIOCH-
JIH0€ O3HAKY «KLIbKOCTI». KOMIOHEHTHHI atalli3 110Ka3as, o
Ti K cami aqmccn (IKCYIOTb SIK 3pOCTAHHS, TaK 1 3MEHIICHHS
rpajaiiiiHol o3xaku. Hanpukian, npedike in- B ciosi infatu-
ate — 3aMIAMOPOYHTH TOJIOBY — IOCTA0MIOE CEMY «ACHICTb Po-
3yMy» 1 THM CaMIM 3MEHIIYE Tpajaliiiny 03HaKy «CHIn». Y
CII0BI ingurgitate — OTIMHATH KaJHO Ty — HABIAKH, IPEQike
in- mocumioe cemy «akTHBHOCTI» Mpoecy. Takuii KOMIOHEHT
3HAYCHHS MOXKE PO3IISAATHCS CIOCTEPIrateM y KIIbKICHOMY
Ta SIKICHOMY BIZIHOIICHH, Ta NPH LEOMY 30LIbIIYETECS CTY-
TIiHb MIPOSBY rpauaumm)l 03HAKH «KITBKOCTIY.

Hasegemo iHwmii npria, mwo 3acBiidye BMOTHBOBA-
HICTb rpajauii adikcauiero. Y cioi hypercriticize — mijia-
T Oe3KanbHIA KpUTHLL, criticize excessively or unduly / be
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hypercritical — xpuTHKyBaTi HaaMipHO abo HEMPBUIILHO /
Oyt HpI/ICKIHHI/IBI/IM npedike fyper- BKasye Ha BUCOKMIi CTY-
MiHb Aii over, y UbOMY BHNAJKY — Ha NPOLEC HAAMIPHOIO
npotiecy KpuTuku. HeoOXiTHO Bi3HAYMTH, 1O 3yCTPIYAKOTh-
Csl BUTAJIKU, KON CIIBICHYIOTh JEKiTbKa 3aco0iB MOTHBAILi
rpajaniiioro 3HaueHus: cyd. + BH. ¢.; mped. + BH. .. Tax,
y CIOBI oufrun — BUTEPEIUTH — TpajailiiiHe 3HAYCHHA MO-
THBOBAHO 1 IIPEIKCOM Out-, CEMAHTHKA SKOr0 BKasye Ha Ce-
pelHiii CTyMiHb IHTEHCHBHOCTI Jii — higher, it BHYTPIIIHBOIO
(hopMot0 CITOBa, 6 ETUMONOTTYHE MOXOKEHH CI0BA BKa3ye
Ha HAfBHICTb rpajaniitnoi cemu B 3nauenHi JIO (cognates:
Sanskrit ut «up, outw; uttarah «higher, upper, later» Onu3b-
K€ 3 CAHCKPUTCBKUM uf — BIOPY; uttarah — BUIINIi, BEPXHiii,
niznime) — run faster or further than / leave behind by greater
speed — OirTu mWBKAIE 1 Jami, HIK / 3ATHIIATH MI03a/1y 3aBMs-
ki Oinbimii mBuakocti) [22]. lo adikciB Aiechis, mo cTamm
MOTHBATOPAMHU TPAJAIHOTO 3HAYEHHS, BITHOCATHCA dis-,
de-, di, be-, em-, in-, -fy, -en.

3HAYCHHS [Ii€CT0BA BKIIOYAE TPaaliiiHy ceMy Jii Ta mpo-
necy. PiBaim unHOM, rpananiitte JICB cosa moske IPYHTYBa-
THCS Ha BIZNOBITHHX cemax. [Toro/ukyrounch 3 KOHLENLiero
B.I' 'aka, y 3HauenHi coBa Oymu BU/ILIEH] TPH TUIH CEMAHTHY-
HIX 03HAK I CeM: SepHa, Au(epeHLiiiina Ta noTeHuiiHa [2].

3. fmepHa cema. Sk TmoKa3aB aHami3 MOBHOIO MaTeplaJIy,
s7IepHa CeMa CITYKUTb OCHOBOI 11 BUHMKHEHHS PafaliifHoro
3HaueHHs. Hanpuknaz, babble — neneratu: a) utter inarticulate
or indistinct sounds, like a child; 6) talk excessively or inoppor-
tunely; ) TOBOPUTH HAIMIPHO Y1 HEBJIA]T; TOBOPUTH YTOMIIUBO
oararo. Y JICB utter inarticulate or indistinct sounds, like a
child — BuMoBTIATH HE3pO3yMisTi a00 HEUITKi 3BYKH, K TUTHHA
— croBa babble — neneratn — apxiceMOI0 Y SAEPHOI0 CEMOIO
BUCTYTAE indistinct — HEBUPA3HMIA, KA CIYTYE JUKEPEOM JUIS
TpajlyloBaHHSA [Iii 3 03HAKOK «HATMIPHO HE3PO3yMLIOr0 MOB-
nenusy: talk excessively or inopportunely; prate.

4. Tudepenuiitna cema. [pafaiiiifHuii KOMIOHEHT Jiecio-
Ba Moske OasyBatucs i Ha qudepenuiitniii cemi. Hampuxman,
blat — 6osraru, penerysaru: bleat, make a sound like a bleat
/ make a loud harsh_noise / talk garrulously or impulsively —
HUTH, POOUTH 3BYK, SIK MUKAHHS / pOOUTH pi3Kuii Ta ry4HHUil
1yM / po3MOBIATH Oamakyde i mix BpakeHHIM. Sk 3acBif-
yye mpuKiaj, udepeniiiina cema bleat — BUTH — akTyamisy-
etbest B rpajauiitnomy JICB cnosa make a loud harsh noise
/ talk garrulously or impulsively Ta axueHTye yBary Ha 3MiHi
TOHY TOIIOCY.

5. Tlotenmiiina cema. Fpauauiﬁﬁnﬁ KOMITOHEHT MOe
(hopmyBatrcs Ha OCHOBI TOTEHLIHHOT CeMH, TOOTO BUHHKE-
TH Ha OCHOBI CCMaHTHHHHX acouyiaitiii. Hanpukiaz, sHadeHms
become stronger or more intense / increase in strength to a
certain point / spec. (of the wind) increase in force, blow more
strongly — cTati CHIbHILIE 400 OLTbII IHTEHCHBHUM / 3011~
LIATH MILHICTb J10 IIeBHOT TOUKH / (LOZO BITPY) 30LIBLIHTH
CHITY, TyTH CUIbHIIIE — ycnom Fise «3pOCTaTH, TiIBOUTHCS)
0azyeThes Ha OTEHIIHHIH cemi get up from a lying, sitting, or
kneeling posture — MABOAMTHCS 3 CHILTYOI, JIexkadol 03HIL.
Sk ToKasye npHKIIaz, BUHKKaOTh acowiawii Mix JICB usoro
CII0BA: CeMa gel Up — MAHATHCS — AKTYAINi3y€ThCA B Ipajalliii-
Homy JICB spec. (of the wind) increase in force, blow more
strongly — (W00 BITPY) 30UTBIIATH CHITY, AyTH CHIbHILIE - y
BHIVISLLI CeMH increase — IIIBALILYBATHCS, 3DOCTATH (IIPO CHITY
BiTpy). CeMa get up — nigHstucs — He HasBHa B JICB spec.
(of the wind) increase in force, blow more strongly — (wono

BITPY) 301MBLINTH CHITY, AyTH CHIbHilIE — i B JICB become
stronger or more intense — CTaTi CHIbHiIIe a00 OLIBII iHTEH-
CHBHHM, ajle B 000X 3HAYCHHAX HASABHI acOIialii 3 03HAKOIO
«3POCTAHHAY, KA PEANi3y€eThCs B IPALALIHHIX 3HAYCHHSAX Y
BHTVISI CEMH «3POCTAHHS CHLIITY.

6. Meradopizauist. Cepen 3aco0iB yTBOPEHHS rpajaLii
0c00IIBE MiCLIe HANEKUTH METadopi, CEMAHTHYHA MOTHBOBA-
HICTb AIKOI 3aCHOBAHA Ha OfiHOMY 260 z[exmmcox KOHKPETHHX
O3HaKax M0YaTKOBOTO 3HAYEHHS 1 4epe3 HUX MOB’s3aHa 31 BCIM
3micToM croBa. Hampuknag, polish — ynockonamosatu: make
more elegant or cultured — 3poOuTH OUIBII €JETAHTHUM YK
KynsTypHEM. 1K mokasye npuknaf, y JICB cnosa make more
elegant or cultured — 3po0uTH OLIBLI CIICTAHTHUM UM KYIb-
TYPHUM — BIZOYBA€ETHCS MeTa(boquHHH TIEPEHOC 13 3aMIHOI0
KOMIIOHEHTIB, SIK MPABUJIO, SACPHHH KOMIOHEHT 3MIHIOEThCS
Ha ;(H(bepeﬂulnﬂﬂn Tax, cema smooth — pisuuii — y JICB
make smooth, and usu. glossy, by friction — 3pobuTH rajaKuM
Ta TISHLCBHM 32 PAXYHOK TEPTS — 3HAXOMATH BIAOOPAKCHHS
B MIEPEHOCHOMY 3HAYEHHI JliecioBa make more elegant or cul-
tured — 3pOOUTH OLIBIN €ETAHTHUM UM KYJIBTYPHUM, OCKLTb-
Kit BiIOYBA€TbCA MCTA(OPHYHNI NIEPEHOC HA OCHOBI CeMaH-
THYHUX aCOLIAIiH.

7. Kaysaui;l Ocobumise micue cepext 3aco6iB GopmyBaHHs
rpajauii 3aitmae nporec kay3auii. Ilepur 3a Bee, qudeperiii-
HUM KOMITOHeHTOM rpazariitnoro JICB cioBa moxe OyTH i
cema kay3aTiBHOCTI. Hanpukuaz, relent —mom’ kit cause
to soften in temper — 3MycuTH nonimuati Hactpiii. Cema kay-
3l CrIOHYKae TpajiailiiiHy 03HaKy «CTaHy» 10 3MiHH, a came
J10 TIOM IKIICHHS TIOYYTTIB 110 BIIHOLICHHIO 10 CY0’€KTy.

[1ikaBo Bif[3HAYMTH, IO B PE3YIIBTATI AHAII3Y JI€CIIB 3 Tpa-
JTAIIAHAM KOMTIOHEHTOM Oyii BUSIBJEHI TMEBHI 0COOMMBOCTI
BigHocuH Mix JICB. Yacto nudepenuianis aeximbkox JICB
32 03HAKOK iHTEHCHBHOCTI CYTPOBODKYETHCS PO3MIMPEHHM
00’eMy MOHATTS, HanpuKiaz, bloom — po3ksitar: bear flowers
/ come into flower / colour with a soft warm tint — BupocTu-
TH KBITH / TIGPETBOPHTHCS Ha KBITKY / po3hapOyBari B M’siKiii
TeIUTHiA BIATIHOK. fIK MOKasye MPHKIAZ, y CEMAHTHYHY CTPYK-
Typy C1I0Ba BBOXUTHCA HOBHiH rpajaniiimii JICB, i mapairya
JIO bloom — po3ksiTatyi — po3mmproeThes. HasBHi Takox it Bu-
najIKu 3ByxkeHHs 3HaueHHs. Hanpuknan, cheek — HaxaOuivatu:
address cheekily or saucily — 3Beprarucs HaxaOHO 4H 3yXBa-
no0. Haeyiennii mpukiaj 3acBindye, Mo rpajaiite 3HAYCHHS
address cheekily or saucily — 3Beprarucs HaxaOHO Ui 3yXBaJIO —
€ PE3Y/IBTATOM 3BY)KEHHS 00’ EMY MOHSTTA.

Taxox momiueHo, mo B moxigaux JICB 30inbmenHs iH-
TEHCHBHOCTI 03HAKH, 110 HA3MBAETHCS, TATHE 32 COOOK0 3MiHY
OLIHHOTO 3HAKY 3 MO3UTHBHOTO HA HETAaTHBHHH, HANPUKIA,
rose-colour — po3oBiti: make red or rosy / make (a thing,
circumstance, event) seem pleasant or attractive — 3po0uTH
PO30BHM UM YEPBOHMM / 3p0OHTH TaK, 00 (pid, 00CTaBUHH,
T0/1ii) 37aBAIMCH NPHEMHHMH 4 NIpHBaOIKBHMH. CeMaHTH-
ka JICB y mepeHoCHOMy 3HaYeHHI MOHTHBHO 3a0apBleHa
if BUHUKNA 13 nonepeaxsoro JICB JiiecoBa rose-colour —
PO30BITH, 3HAYNTD, TIOTEHIIIHHI CeMH red — YePBOHHUI, 0Sy —
PO30BaTHil Mae MENIOPaTHBHY CHPSAMOBAHICTH IPafaLifHOro
3HAYEHHS Ji€CIIOBA.

BucnoBku. Kareropis rpazamii — Lie MOBHa KaTeropis,
Ka iCHY€ Ha JIEKCHKO- CEMaHTHYHOMY piBHI 1 TpeaicTaBNeHa
PISHHMH THTaMH Tpajauiifux oshak. CeMaHTHYHI O3HAKN
rpajianii XapakTepu3yrThCs BUMIPHICTIO, PENATUBHICTIO Ta
JIMHAMIYHICTIO.
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CemMaHTHYHUH aHANI3 Ji€cTiB 3 TpajamiiiHuM KOMIIO-
HEHTOM /I03BOIIUB BUSBHTH 0COOHBOCTI MOP(OIIOrivHOi Ta
CeMaHTHYHOI MOTHBALII TPAJIALIAHOTO 3HAYCHHS AIECTIB B
anrniiickiit MoBi. [pananiite JICB mMoxe Gyt MOTHBOBaHE,
TOJIOBHAM YHHOM, KOPEHEM, TOOTO BHYTPIMIHBOK (OPMOIO
CIIOBA, SIKA BIHOBITIOE TIOYATKOBHUIL 00pa3, MO CIYTYe OCHO-
BOI0 1 moOyxoBy rpajauii. [pagariiiti 3HAYEHHS TaKOXK
YTBOPIOIOTBCA 32 JIOMOMOTOK0 aikciB, 30KkpeMa HaiOiNMbII
poRyKTHBHUMA € cydikcu -fy, -ize, -en Ta mpediken in-,
over-, de-. Jlo HempoxykTHBHUX a(ikciB Hanexarh a-, be-,
eX-, -1sh Pel“ynﬂpHI/IMI/I € BUIAJIKH, KOMU TpajialliifHe HCB
MOTHBOBAHE 1 KOpeHeM, 1 a)iKCoM.

Cepen 3aco0iB yTBOpEHHS rpajalii 0coOmiBe Mice Hajle-
KUTb MeTadopi, CEMAHTHYHA MOTHBOBAHICTD K0T 3aCHOBAHA
Ha OJHOMY a00 JEKITbKOX KOHKPETHHX O3HAKaX MOYaTKOBO-
TO 3HAYeHHS 1 Yepe3 HUX TOB’A3aHa 31 BCIM 3MICTOM CIOBA.
['pamaniitauit JICB cmoa rpyHTYeThCS, TONOBHUM YHHOM,
Ha TIOTEHIIHHIN, JudepeHuiiiniii Ta suepHiil cemax, depydn
BuTokH 3 mepmoro JICB cnoBa. CeMaHTHUHI 3MiHA B CJIOBI
CYNPOBOLKYIOTECA po3inperHsM 3HavenHs JIO, mwo 3y0Tp1-
4AETHCA YACTILLIE, HDK 3BYKEHHS, PH aKTHBI3aLlI{ Ta HeifTpa-
ni3atii NeBHUX CeM, a TaKOkK 3MIHOIO OIIHHOTO 3a0apBieHHs
TpajalliifHOro KOMIIOHEHTa C0Ba 3 TIO3UTHBHOTO Ha HETATHB-
HUH Y1 HABMAKH.

Orxe, rpajaiuiiiie 3HaYeHHS BHHUKAE B PE3yIbTaTi Ce-
MAHTHYHHX 3pYIIEHb Y CTPYKTYpl JEKCHYHOTO 3HAYEHHS
CIIOBA, IO MPHBOIUTH JI0 EPeOYI0BI CEMAHTHYHO i€papXii i
710 BUHAKHEHHs Tpajaniitioro JICB, a 3pemroro — 10 ceMaH-
THYHOI €BOJIIOLI] JIEKCHYHOT CHCTEMHU MOBH.

B pesynbrari nocmipkeHHS OKpecneHoi TeMu Oymu BUsB-
JIeHI 1 IofaMIbIII [IePCIIeKTHBH B po0OTI. Tak, MUTaHHS ceMaH-
THYHOTO PO3BUTKY IpajalliifHiX 3HaYeHb JieciiB Ha0yBaroTh
IIHHOCTI, OCKLTBKM CaMe MOCITIIOBHHIA TIPOTIEC EBOMIONT Tpa-
JAIIHOT0 KOMIIOHEHTY B CKJIa/Ii IEKCHYHOTO 3HAYEHHS JIi€C-
JI0Ba 3yMOBIIOE 00’€KTHBHI MIPUYUHY BHHUKHEHHS Ta 3MIHH
TpajiaLiiHoi ceMHu.
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Bepanna O. A. Oco0GeHHOCTH CeMAaHTHYeCKOil u
MOP(OJIOrHYecKoii MOTHBALMH TI'PAAyaJbLHOr0 3HaYe-
HUS B AHIVIMHCKHX TJ1aroax

AnHoTanusi. B crathe Ha MaTepuase aHIMKHCKUX TJia-
TOJIOB C TpalyalbHON CEMaHTHKON OTpe/IeNIeHbl 0COOCHHO-
CTH MOP(OJIOTHYECKON U CEMaHTUYECKOH MOTHBAIIMHU Tpa-
JIyaJdbHOTO 3HAYEHUs. YCTAHOBJIEHBI TUITBI CEMAaHTHUYECKOM
JIepUBallMK 3HAYEHHUS [IAroja ¢ rpaJalldOHHBIM KOMIIOHEH-
TOM B aHIJIHUICKOM s3bIKe. BBIABIEHO, 4TO rpagyanbHOE
3HAYE€HUE BO3HMKAET B PE3YNBTaTE€ CEMAHTHYECKHX H3Me-
HEHHH B CTPYKType JIEKCUYECKOTO 3HaUEHHs CI0Ba.

KnroueBble cioBa: rpaganus, rpagyaibHbId IPU3HAK,
MOTHBAIIMS, CEMaHTHUECKast 1 MOP(OSIOrHYecKas AepUBaIIHsL.

Berdina O. Peculiarities of morphological and seman-
tical motivation of gradual meaning in English verbs

Summary. This paper is focuses on gradation which is
studied on the materials of verbs with gradual component.
Peculiarities of semantic and morphological motivation of
gradual meaning were established. Gradual meaning is oc-
curred as the result of semantic changes in word structure.

Key words: gradation, gradual mark, motivation,
semantic and morphological derivation.
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